GOOD FAITH
dobrá víra – jeden ze základních právních pojmů, převzatý už z římského práva (bona fide – v dobré víře)
Obecně platí teze, že „každý je povinen jednat v právním styku poctivě“ (ustanovení § 6 odst. 1 nového občanského zákoníku – zákon č. 89/2012 Sb.). Poctivost lze zjednodušeně chápat jako přesvědčení jednající osoby, že svým jednáním nepoškozuje práva jiné osoby. „Poctivost“ jako pojem je v českém právním řádu relativní novinkou, ale jde o synonymum výrazu dobrá víra, který ObčZ také hojně používá. Pokud DBSA zpochybní oprávněnost nějaké položky, kterou jí za své služby fakturuje firma Mraček, musí to udělat v dobré víře, tj. proto, že je skutečně přesvědčena o spornosti toho nákladu (byl vynaložen zbytečně a ne podle smlouvy), ne například proto, že má sama problémy se solventností a doufá, že když zvolí zdržovací taktiku, její vlastní problémy se zatím vyřeší. 
ADVISE SB. OF STH
V právním jazyce prostě formální výraz pro „(oficiálně) informovat“, nejde tedy o poskytování rady. Např. advise sb of their rights.
IN DEROGATION OF
V naší smouvě uvádí tento obrat výjimku z obecného pravidla stanoveného v předchozím odstavci. Derogation ve vztahu k právnímu předpisu, třeba zákonu, znamená částečné zrušení, tj. zrušení nebo omezení aplikace některých ustanovení toho zákona zákonem pozdějším (oproti abrogation, zrušení celého předpisu). Viz také latinské právní zásady lex posterior derogat priori – pozdější zákon ruší zákon přechozí (tj. v těch částech, které sám upravuje jinak) – a lex specialis derogat generali – konkrétnější zákonná úprava se použije přednostně před tou obecnější). V této smlouvě je právě ustanovení 3.2.2 oním speciálním ustanovením (které se použije na první rok účinnosti smlouvy, kdežto pro všechny roky ostatní už to pojede podle obecného pravidla o fakturačních lhůtách z odstavce 3.2.1).
(Příklad možného překladu: Strany se výslovně dohodly, že během prvního roku účinnosti této smlouvy se platební podmínky neřídí článkem 3.2.1, nýbrž těmito ustanoveními: // že článek 3.2.1 se nevztahuje na první rok účinnosti této smlouvy, kdy budou platby probíhat za následujících podmínek):
Často se v právním jazyce vyskytuje také obrat this (provision/article etc.) shall not derogate from (another provision/article) – což v protikladu k výskytu v této smlouvě naopak znamená, že dané ustanovení „není na újmu“ aplikaci ustanovení druhého, tj. že ho nederoguje, ale obě se použijí současně. Zpravidla jde o případy, kdy se daná ustanovení dotýkají téže problematiky, takže je potřeba výslovně stanovit, že jedno nemá přednost před druhým.
EXERCISE A DEGREE OF SKILL AND JUDGMENT NORMALLY EXERCISED...
Vlastně jinými slovy odkazuje na takzvaný institut řádné/náležité péče.
Viz i obdobnou formulaci týkající se amerického práva: In the U.S., if the auditor can demonstrate having performed services with the same degree of skill and judgment possessed by others in the profession, it can be said to have exercised DUE CARE.
(V českém právu také „odborná péče“, a pokud jde o členy statutárních orgánů obchodních společností, tj. např. jednatele s.r.o. nebo člena představenstva akciovky, kteří vlastně spravují cizí majetek, také tzv. „péče řádného hospodáře“).
Asi bychom měli anglickou formulaci překládat přesněji, tj. zachovat rozčlenění na skill a judgment (jedno odkazuje na praktické dovednosti, tj. na způsob a kvalitu jednání, zatímco druhé na úsudek, tj. schopnost posoudit situaci a rozhodnout, jaké jednání bude nejvhodnější). Jedná se nicméně v zásadě o tento tradiční právní institut, který se i v anglickém právu často vyjadřuje jen spojením due care.
ASSIGN, SUBCONTRACT, OR OTHERWISE TRANSFER
Takzvaná „no assignment clause“ a „no subcontracting clause“ – opět typická součást smluv. „Assign“ se ve většině právních systémů týká pouze práv, „subcontract“ se pak vztahuje na povinnosti, které má strana podle smlouvy plnit.
Assignment involves the transfer of an interest or benefit from one person to another. However the 'burden', or obligations, under a contract cannot be assigned.

Subcontracting is the practice of assigning part of the obligations and tasks under a contract to another party known as a subcontractor. 
(Někdy se ovšem assignment chápe jako celkové převzetí práv a povinností smluvní strany - „stepping into the shoes of the assigning party“ – kdežto subcontracting jako dílčí „outsourcing“ určité služby jednou ze smluvních stran. Pak by ovšem bylo u samotného assign jasně uvedeno i obligations). 
Pokud jde o to, proč se zakazuje subcontracting: jedna ze stran si zvolila dodavatele určitých služeb, který je pro ni zárukou kvality, a chce mít jistotu, že ten svévolně nepřevede část svých povinností na nějaký jiný, třeba méně renomovaný a důvěryhodný subjekt. 
V češtině zpravidla „nepostoupí ani jinak nepřevede žádné z práv“ a „nepřenese žádnou z povinností“ dle této smlouvy (to přenesení by odpovídalo subcontracting) – velmi obdobná formulace viz např. odstavec 8.7 Smlouvy o poskytnutí poradenských služeb, která je také ve složce.
MATERIAL BREACH
Podstatné porušení (smlouvy, konkrétního závazku...) - obsah takovýchto pojmů se zpravidla  přesněji vymezuje judikaturou (tj. soudními rozhodnutími, která v konkrétních kontextech stanoví, co lze považovat za podstatné porušení); obecně lze říct, že jde o takové porušení, u kterého už při uzavření smlouvy druhá strana věděla, nebo musela vědět, že byste smlouvu neuzavřeli, pokud byste předvídali, že k němu dojde – může jít typově o prodlení s plněním závazku, nebo o vadu věci, kterou jedna strana převádí na druhou, ale prodlení i vady mohou být jak podstatné, tak nepodstatné – je ale např. z povahy věci jasné, že když vám někdo dodá objednanou svatební kytku deset minut po začátku obřadu, jde o podstatné porušení závazku a vy mu ji nemusíte platit, protože prodlení – default – tady má zásadní význam).
RECEIVER
Insolvenční správce je jeden z procesních subjektů insolvenčního řízení. Hlavními činnostmi insolvenčního správce je nakládání s majetkovou podstatou dlužníka a v případě konkursu odpovědnost za zpeněžení majetku, řešení insolvenčních a dalších sporů, ve kterých jedná ze strany dlužníka. Cílem činností insolvenčního správce je maximalizovat uspokojení pohledávek věřitelů.
Za dřívějšího zákona č. 328/1991 Sb., o konkursu a vyrovnání, měl obdobné postavení správce konkursní podstaty (konkursní správce).
LIQUIDATOR
Likvidátor dlužníka vykonává v insolvenčním řízení svou působnost v rozsahu, v jakém nepřešla na insolvenčního správce. Do jeho působnosti patří i součinnost s insolvenčním správcem uložená zákonem dlužníkovi. 

FREE OF ANY THIRD PARTY RIGHTS
(na věci) neváznou žádná práva třetích osob/stran (české právo zpravidla mluví o „třetích osobách“, v angličtině „strany“, ale význam tentýž – jde o subjekty stojící mimo daný právní vztah, jehož podrobnosti smlouva upravuje). 

Samozřejmě lze přeložit i bez oné tradiční formulace „neváznou“ a bude to také srozumitelné.

(DEFEND,) INDEMNIFY AND HOLD HARMLESS
Velmi zjednodušené vysvětlení:
bránit/hájit – DBSA podnikne kroky k tomu, aby společnosti Mraček nevznikla žádná odpovědnost (např. předloží nějaký důkaz, kterým se může argumentovat proti případné žalobě, a zejména uhradí případné soudní náklady)
odškodnit – pokud společnosti Mraček vznikne škoda (myslí se zejména v důsledku soudního rozhodnutí, kdyby případný spor prohrála a musela někomu platit), DBSA ji nahradí
zbavit odpovědnosti – pokud bude někdo třetí nárokovat např. náhradu škody, DBSA tuto povinnost převezme (v tomto smyslu se částečně může krýt s indemnify, jak říkají i právníci)
Podrobněji viz např. http://www.adamsdrafting.com/hold-harmless-and-indemnify/ 
INJUNCTIVE RELIEF
Relief – obecně termín pro nápravu, o niž usiluje ten, kdo se domnívá, že utrpěl újmu na svých právech, tj. poškozený (seek relief)

Injunction – soudní příkaz / zákaz (zakazuje někomu určitým způsobem jednat, například domácímu násilníkovi zdržovat se v téže domácnosti jako oběť) nebo naopak přikazuje někomu napravit již spáchané bezpráví

V českém právu existuje institut tzv. předběžného opatření, což zhruba odpovídá anglickému preliminary injunction, kdy soud může dočasně svým příkazem upravit nějaké právní vztahy, než vydá konečné rozhodnutí. Anglosaská injunction ovšem může být i „final“, tj. vydává se už po řešení případu.

Zde je „by acts of execution or injunctive relief“ možno přeložit prostě jako „exekucí nebo soudním opatřením“

Příklad na INJUNCTION z britského práva:
You can apply for an ‘injunction’ if you’ve been the victim of domestic violence. An injunction is a court order that either:
· protects you or your child from being harmed or threatened by the person who’s abused you - this is called a ‘non-molestation order’
· decides who can live in the family home or enter the surrounding area - this is called an ‘occupation order’
FORCE MAJEURE
Vyšší moc neboli vis maior – opět tradiční institut známý už z římského práva. Mimořádné okolnosti, které žádná ze stran nezavinila a nemohla předvídat ani odvrátit, protože jsou zcela mimo její kontrolu, a které nějak zásadně ovlivňují možnost plnit závazky dle smlouvy. Zásah vyšší moci vylučuje odpovědnost za nesplnění závazku (frees a party from liability)
GOVERNING LAW & JURISDICTION
Takzvané rozhodné právo závazkového vztahu, které si strany mohou zvolit. Tato volba práva znamená, že při řešení otázek ve smlouvě výslovně neupravených nebo při pochybnostech o výkladu některých ustanovení smlouvy se postupuje podle právních předpisů daného státu. Zpravidla se uvádí ve formulaci „tato smlouva se řídí …... právem“ /např. zde belgickým/. Nebo specifičtěji a omezeněji se daným právem řídí jen nějaká část smlouvy (např. „odpovědnost za škodu dle této smlouvy se řídí belgickým právem“). 
http://www.businessinfo.cz/cs/clanky/rozhodne-pravo-zavazkovych-vztahu-7691.html
Jurisdiction se vztahuje na instanci oprávněnou řešit spory, které mohou v souvislosti se smlouvou vzniknout. V této smlouvě si strany dohodly řešení prostřednictvím rozhodčího (arbitrážního) řízení – zpravidla pružnější a rychlejší než soudy, což je v obchodních věcech důležité. Jinak zpravidla klauzule typu „spory z této smlouvy se řeší před soudy …..“ /konkrétního státu/. Jurisdiction lze překládat jako soudní příslušnost/příslušnost k řešení sporů – zde by tedy celý nadpis mohl znít Rozhodné právo smlouvy a příslušnost k řešení sporů.
ENFORCEABILITY
If any of the provisions of this Agreement shall be held to be invalid, illegal or unenforceable for any reason, the validity, legality and enforceability of the remaining provisions of this Agreement shall be unaffected thereby. Any invalid, illegal or unenforceable clause will be modified by mutual consent between the Parties with a goal to achieve substantially the same economic purpose as pursued by the invalid, illegal or unenforceable provision.
Vynutitelnost. Zde nazváno takto, ale obecně jde o takzvanou „severability clause“, tj. ustanovení o oddělitelnosti části smlouvy od celku. Jeho smyslem je zajistit, aby nedošlo k nežádoucímu zneplatnění celé smlouvy v případech, kdy se její určitá část z nějakého důvodu stane neplatnou nebo nevynutitelnou (třeba v případě, že se jednání, k němuž se tam strana zavazuje, stane v důsledku pozdější právní úpravy jednáním protiprávním). Je to tedy jakási záchranná klauzule (v češtině někdy podle latiny „salvátorská“, ovšem jen v právnickém slangu; ve smlouvě bychom to takto nenazývali – asi spíš obecně Oddělitelnost částí smlouvy, pokud by to bylo v samostatném článku s nadpisem). Zpravidla se (tak jako i tady) doplňuje i větou o tom, že neplatnou či nevynutitelnou část smlouvy strany nahradí jiným ustanovením, které bude co nejblíže původnímu účelu a významu, ale bude věcně a právně nezávadné. Iz také odstavec 8.4. Smlouvy o poskytování poradenských služeb.
NON-WAIVER
No failure on the part of a Party to exercise any right, power or privilege under this Agreement shall operate as a waiver. No single or partial exercise of any right shall preclude the Parties from any further exercise of that right or any other right.
Waiver je výslovné nebo nevýslovné vzdání se určitého práva nebo nároku. Konkrétně v této smlouvě pak jde o to vyloučit právní účinky takzvaného konkludentního (nevýslovného) jednání, tj. zajistit, aby si jedna strana neuplatnění určitého práva druhou stranou nemohla vykládat jako vzdání se tohoto práva (konkludentní jednání totiž může být právně závazné – i když nic otevřeně neprohlásíte nebo nepodepíšete, někdy stačí, když se chováte tak, že to má jednoznačný výklad). V češtině bychom to asi museli opsat z jiné perspektivy, třeba Důsledky neuplatnění či částečného uplatnění práva/nároku. 
RULING VERSION – ROZHODNÉ ZNĚNÍ SMLOUVY
V naší smlouvě není – používá se u smluv, kde je pro potřebu stran vyhotoveno více jazykových verzí, a to proto, aby bylo v případě, že z rozdílů ve formulacích a jejich interpretaci vyplynou nějaké spory jasné, která verze je oficiálně závazná při soudním řešení sporu, který by z takových rozdílů vyplynul.
These General Terms of Business are a translation of the original German version (“Allgemeine
Geschaeftsbedingungen”), and the purpose of this translation is only to explain the Allgemeine
Geschaeftsbedingungen. In case of a dispute as to the meaning of any provision included herein,
the original German version shall rule.
